
Bénédictions de Hannouca

Avant d'allumer on récite : 

נוּ ֽ שָׁ� קִדְּ� ֽר  אֲשָׁ� םֽ  עוֹל� ה� לֽ�ךְ  מ� אֱלֹהֵיֽנוּ  יֽ  אֲדנֹ� הֽ  אַתָּ� בָּ�רוּךְ 
הֽ: לִיֽק נרֵ חֲנכָֻּ� הַד� נֽוּ ל� צִוּ� יֽו ו� וֹת� מִצ� בָּ�

נסִִִּיֽם ֽה  שָׂ� ע� שָׁ� םֽ  עוֹל� ה� ל�ךְ  מ� אֱלֹהֵיֽנוּ  יֽ  אֲדנֹ� הֽ  אַתָּ� בָּ�רוּךְ 
הֽ: הֵםֽ בַָּזֶּ�מַןֽ הַזֶּ� לַאֲבוֹתֵיֽנוּ בַָּיָּ�מִיֽם ה�

Le premier soir on ajoute

נֽוּ קִיָּ�מ� נֽוּ ו� חֱי� ה� םֽ שָׁ� עוֹל� לֽ�ךְ ה� יֽ אֱלֹהֵיֽנוּ מ� ֽה אֲדנֹ� בָּ�רוּךְ אַתָּ�
הֽ: נֽוּ לַזֶּ�מַןֽ הַזֶּ� הִגִִּיע� ו�

Après avoir allumé la bougie du soir

לֽוּ הַלָּ� ל�אוֹֽתהַנֵּרֵֽוֹת  הַנֵּפִ� עַלֽ  ו� הַנֵּסִִִּיֽם  עַל  ין  לִיקִֽ מַד� נֽוּ  א�  
בַָּזֶּ�מַןֽ הֵםֽ  ה� בַָּיָּ�מִיֽם  לַאֲבוֹתֵיֽנוּ  ית�  שִָֽׂ ע� שָׁוּעוֹֽת. שָׁ� עַלֽ הַתָּ� ו�
הֽ. מוֹנַתֽ י�מֵיֽ חֲנכָֻּ� דוֹשִָֽׁים. ו�כ�ל שָׁ� יֽךָ הַקְּ� הֽ. עַל י�דֵיֽ כָּהֲֹנ� הַזֶּ�
םֽ. ה� תַָּמֵֵּשָֽׁ בָּ� הִשָׁ� שָֽׁוּת ל� נֽוּ ר� אֵיֽן ל� שָׁ הֵםֽ. ו� ד� ֹֽ לֽוּ ק הַנֵּרֵֽוֹת הַלָּ�
עַלֽ יֽךָ ו� ךָֽ עַל נסִִּ� מ� דֵיֽ ל�הוֹדֽוֹת לִש� דֽ. כָּ� ב� ֽם בִָּל� אוֹת� אֽ לִר� לָּ� א�

ֽךָ. ת� עַלֽ י�שָׁוּע� יֽךָ ו� ל�אוֹת� נפִ�

תָּ�מִז�מוֹר שִָׁיר חֲנכַָֻּת ניִ ו�לֹא שִָׂמֵַּח� ךָ אֲדנֹ�י כִָּי דִלִָּית� וִד: אֲרוֹמִמ� ד� הַבַָּיתִ ל�  
אוֹל מִן שָׁ� עֱלִית�  אֲדנֹ�י ה� אֵניִ:  פָּ� וַתִָּר� יךָ  אֵל� תִָּי  שִָׁוַּע� י  אֲדנֹ�י אֱלֹה� לִי:  �בַי  איֹ
שָׁוֹ: כִָּי ד� זכֵ�ר ק� יו ו�הוֹדוּ ל� רוּ לַאֲדנֹ�י חֲסִיד� דִי בוֹר: זמֵַּ� שִָׁי חִיָּיִתַניִ מִיָּ�ר� נפַ�
תִָּי וַאֲניִ אָמַר� רִנֵּ�ה:  ר  ו�לַבָּקֹ� כִי  בָּ� י�לִין  ב  ר� ע� בָּ� צוֹנוֹ.  בִָּר� חַיָּיִם  אַפָּוֹ  בָּ� געַ  ר�
תָּ� תַָּר� רִי עזֹ. הִס� הַר� ה ל� תָּ� עֱמַד� צוֹנ�ךָ ה� מֵּוֹט ל�עוֹל�ם: אֲדנֹ�י בִָּר� וִי בַָּל א� שַָׁל� ב�
מִי ד� צַע בָּ� חַנֵּ�ן: מַה בָּ� ת� ל אֲדנֹ�י א� א ו�א� ר� ק� יךָ אֲדנֹ�י א� ל: אֵל� ה� ייִתִי נבִ� נ�יךָ ה� פ�
נֵּנֵיִ אֲדנֹ�י הֱיהֵ מַע אֲדנֹ�י ו�ח� ךָ: שָׁ� ר הֲיגִִַּיד אֲמִתָּ� פ� ךָ ע� ל שַָׁחַת הֲיוֹד� תִָּי א� רִד� בָּ�
מַעַן ה: ל� ח� אַזֶּ�רֵניִ שִָׂמ� תָּ� שַָׂקְִּי וַתָּ� חוֹל לִי פִָּתַָּח� דִי ל�מ� פָּ� תָּ� מִס� פַכ� עזֹרֵ לִי: ה�

ךָּ�: ךָ כ�בוֹד ו�לֹא ידְִּםֹ אֲדנֹ�י אֱלֹהַי ל�עוֹל�ם אוֹד� ר� י�זמֵַּ�
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Rocher puissant de ma délivrance, il me 
plait de chanter tes louanges
Que soit reconstruite la maison de ma 
prière, et je t'y remercierai
Quand tu auras massacré l'ennemi aux 
abois
Alors je finirai par un chant de louange 
l'inauguration de l'Autel

De malheurs mon âme est repue, la peine a
épuisé ma puissance
Ma vie est amère de dureté, sous 
l'esclavage du royaume du veau 
(l'esclavage en Égypte)
Et de sa main étendue est sortie la 
délivrance
L'armée de Pharaon et son engeance, tels 
la pierre, sombrèrent dans les flots

Il m'a conduit dans le Saint des saints, et
même là je n'ai pu me calmer
Là-bas  même  l'oppresseur  est  venu
m'exiler, car j'ai servi des dieux étrangers
Et  bu  un  vin  empoisonné.  J'ai  failli  y
passer
Après Babel vient Zerobabel, et au bout de
70 ans je fus sauvé

Couper la cime du cyprès, tel fut le souhait
du fils de Hammedata, Agagui(Hamman)
Il fut pris au piège, et son orgueil le trahit
Tu relevas la tête de Benjamin, et tu effaças
le nom de l'ennemi
La  plupart  de  ses  enfants  et  de  ses
descendants, à la potence tu pendis

Les grecs se sont  groupés contre moi,  au
temps des Hasmonéens
Ils ébréchèrent les murailles de mes tours,
et souillèrent toutes les essences
Et  de  la  dernière  fiole  un  miracle  se
produisit pour les Judéens
Les fils de l'intelligence fixèrent huit jours
de réjouissances

Découvre  le  bras  de  ta  sainteté  et
rapproche le temps de la délivrance
Venge ton serviteur contre la vile nation
Car le temps est bien long et il n'y a de fin
aux jours de souffrance
Repousse  le  roux  (Esau)  dans  l'ombre  et
fait monter les sept bergers

עוֹז צוּר שַָׁבֵָּחַ.  מ� ה ל� תִי ל�ךָ נ�א� י�שָׁוּע�
ה נ�זבֵַָּחַ.  ם תָּוֹד� תִי ו�שָׁ� פִלָּ� תִָּכָּוֹן בֵָּית תָּ�

נבֵַָּחַ.  ר הַמ� בֵָּחַ מִצָּ� כִין מַט� עֵת תָּ� ל�
שִָׁיר מִז�מוֹר חֲנכַָֻּת הַמִֵּז�בֵָּחַ: ג�מוֹר בָּ� אָז א�

שִָׁי ה נפַ� ע� ב� עוֹת שָׂ� ל�הר� י�גוֹן כָּחִֹי כָּ� , בָּ�
ג�ל�ה בָּוּד מַל�כוּת ע� שִָׁע� קשִָֹׁי, בָּ� רוּ ב� חַיָּיַ מֵר�

גֻלָּ�ה ת הַסִּ� י�דוֹ הַגִּ�דוֹל�ה הוֹצִיא א� וּב�
צוּל�ה. ן בִָּמ� ב� א� דוּ כָּ� עוֹ י�ר� ל זרַ� עהֹ ו�כ� חֵיל פַָּר�

שָׁוֹ הֱבִיאַניִ ד� בִיר ק� תִָּידְּ� קַט� ם לֹא שָׁ� , ו�גםַ שָׁ�
תִָּי בַד� הִג�לַניִ, כִָּי ז�רִים ע� א נוֹגֵשָׂ ו� וּב�
תִָּי בַר� ע� עַט שָׁ� תִָּי, כִָּמ� סַכ� ייֵן רַעַל מ� ו�

תִָּי. עִים נוֹשַָׁע� קֵץ שִָׁב� ל, ל� ב� ל ז�רֻבָּ� ב� קֵץ בָּ�

אכָּ�רוֹת קוֹמַת בָּ�רוֹשָׁ ת� ד� ן הַמֵּ� , בִָּקְֵּשָׁ אֲג�גִי בָּ�
ה בָּ�ת� פַח וּל�מוֹקֵשָׁ, ו�גַאֲו�תוֹ נשִָׁ� ה לוֹ ל� י�ת� נהִ� ו�

חִית� מוֹ מ� , ו�אוֹיבֵ שָׁ� ראֹשָׁ י�מִיניִ נשִֵֵּׂאת�
. לִית� עֵץ תָּ� קִנ�י�נ�יו עַל ה� נ�יו ו� רבֹ בָּ�

מַנֵּיִם. י�ו�ניִם לַי אֲזיַ בִָּימֵי חַשָׁ� בָּ�צוּ ע�  נקִ�
ניִם. מ� הַשְּׁ� ל  כָּ� אוּ  ו�טִמֵּ� לַי  מִג�דְּ� צוּ חוֹמוֹת  ר� וּפ�

ה נסֵ לַשְּׁוֹשַָׁנֵּיִם.  וּמִנֵּוֹתַר קַנ�קַנֵּיִם נעֲַשָׂ�
נ�ניִם: עוּ שִָׁיר וּר� ב� מוֹנ�ה ק� ניֵ בִינ�ה י�מֵי שָׁ� בָּ�

ךָ שָׁ� ד� החֲשָׂוֹף ז�רוֹעַ ק� רֵב קֵץ הַי�שָׁוּע�  ו�ק�
ה ע� שָׁ� ר� ה ה� יךָ מֵאֻמֵּ� ד� מַת עֲב� נ�קםֹ נקִ�

ה ע� ר� אֵין קֵץ לִימֵי ה� ה ו� ע� כ�ה הַשְּׁ� כִָּי אָר�
רוֹעִים נוּ  ל� קֵם  ה� צַל�מוֹן  צֵל  בָּ� מוֹן  אַד� חֵה  דְּ�

ה ע� שִָׁב�
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L’ordre d’allumage : On place les bougies de droite à gauche et on allume de gauche à 
droite.
On allume toujours la nouvelle bougie avant celles des jours précédents.

On rajoute une bougie -  le Chamash  ָׁשַָׁמֵַּש qui est placé un peu plus haut, cela afin de ne pas 
profiter de la lumière de la mitsva.

Soir 1  1 puis le chamash

Soir 2   1 2 puis le chamash

Soir 3   1 2 3 puis le chamash

Soir 4 1 2 3 4 puis le chamash

Soir 5 1 2 3 4 5 puis le chamash

Soir 6  1 2 3 4 5 6 puis le chamash

Soir 7  1 2 3 4 5 6 7 puis le chamash

Soir 8 1 2 3 4 5 6 7 8 puis le chamash

Bougie non allumée :  Bougie à allumer :  Chamach : 

בס’ד


